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Santuário e simul-

taneamente Igreja 

Matriz de Vila Viço-

sa, o templo devo-

tado a N.ª Sr.ª da 

Conceição ou do 

Castelo fica situ-

ada dentro dos 

muros medievais. 

Não sendo precisa 

a data exata da 

fundação, pensa-

se que a imagem 

da padroeira terá 

sido oferecida pelo 

próprio D. Nuno 

Alvares Pereira, 

que a adquirira em 

Inglaterra, e que a 

construção do tem-

plo ter-se-á inici-

ado depois da vitó-

ria portuguesa na 

Batalha de Alju-

barrota (1385). N.ª 

Sr.ª da Conceição é 

proclamada Pa-

droeira de Portu-

gal a 25 de Março 

de 1646, por provi-

são régia de D. 

João IV, posterior-

mente referendada 

pelas Cortes Gera-

is. A partir de 

então os monarcas 

não voltaram a 

colocar a coroa, 

“entregue” à Rai-

nha de Portugal. A 

majestosa imagem 

encontra-se no 

altar-mor, tradicio-

nalmente coberta 

por ricas vestimen-

N.ª Sr.ª                        
da Conceição

tas, muitas das 

quais oferecidas 

pelas rainhas e 

demais damas da 

Casa Real. O edifí-

cio atual resulta 

da reforma levada 

a cabo em 1569, no 

reinado de D. Se-

bastião (1554-1578), 

consistindo num 

amplo templo de 

três naves, onde 

predomina o már-

more regional. A 6 

de Fevereiro de 

1818 D. João VI 

(1767-1826) declara 

o Santuário sede 

da Ordem Militar 

de N.ª Sr.ª da Con-

being precise the 

exact data of the 

foundation, it is 

thought that the 

image of the pa-

tron will have been 

offered by D. Nuno 

Alvares Pereira him-

self, who had ac-

quired it in Eng-

land, and that the 

construction of the 

temple would have 

begun after the 

Portuguese victory 

in Aljubarrota Bat-

tle (1385). N.ª Sr.ª da 

Conceição is pro-

claimed Patroness 

of Portugal on 

March 25, 1646, by 

royal provision of 

D. João IV, later 

endorsed by the 

General Courts. 

From then on, the 

monarchs did not 

put the crown back 

on, “handed over” 

to the Queen of 

Portugal. The ma-

jestic image is on 

the high altar, tra-

ditionally covered 

by rich garments, 

many of which of-

fered by queens 

and other ladies of 

the Royal House. 

The current build-

ing results from the 

reform carried out 

in 1569, during the 

reign of D. 

Sebastião (1554-

1578), consisting of 

a large temple with 

three naves, where 

regional marble 

predominates. On 

February 6, 1818, D. 

João VI (1767-1826) 

declares the Sanc-

tuary seat of the 

Military Order of 

N.ª Sr.ª da 

Conceição de Vila 

Viçosa, in grati-

tude for the Portu-

guese resistance 

to the Napoleonic 

forces. The ancient 

Confraternities of 

N.ª Sr.ª da 

Conceição de Vila 

Viçosa and of N.ª 

Sr.ª da Conceição 

Slaves are also 

headquartered 

here. It is one of 

the most impor-

tant Marian 

shrines in Portugal, 

having pilgrimages 

throughout the 

year, especially on 

December 8th and 

March 25th.

Localizada junto à 

ribeira de Pardais, 

a menos de uma 

dezena de quiló-

metros de Vila Viço-

sa, é um monu-

mento megalítico 

funerário do pe-

ríodo neolítico (IV 

milénio a.C.). O 

nome poderá estar 

relacionado com a 

presença dos pa-

dres jesuítas, tam-

bém apelidados de 

Apóstolos. A Fre-

guesia de Pardais 

é a mais pequena 

das freguesias ru-

rais do concelho, 

possuindo menos 

de 600 habitantes. 

Sendo conside-

rada também a 

mais pobre em ter-

mos económicos, 

não deixa a dever 

em riqueza nas 

Anta  | Dolmen
Apóstolos 

belezas naturais, 

por vezes tradu-

zida no encontro 

com espécies pro-

tegidas, encami-

nhadas sempre 

que justificado 

pelos militares da 

Guarda Nacional 

Republicana para 

centros de reabili-

tação.

Located next to 

Pardais stream, 

less than ten kilo-

metres from Vila 

Viçosa, it is a fu-

nerary megalithic 

monument from 

the Neolithic pe-

riod (4th millen-

nium BC). The 

name may be re-

lated to the pres-

ence of the Jesuit 

priests, also called 

Apostles. The par-

ish of Pardais is 

the smallest of the 

rural parishes in 

the Municipality, 

with less than 600 

inhabitants. Being 

also considered 

the poorest in eco-

nomic terms, it 

does not lack 

wealth in natural 

beauties, some-

times converted in 

encounters with 

protected species, 

directed whenever 

justified by the mili-

tary of the Na-

tional Republican 

Guard to rehabili-

tation centres.

Dedicada a St.ª 

Catarina de Ale-

xandria, intelectual 

e mártir do século 

IV, a igreja paro-

quial de Pardais foi 

construída em 1904 

no lugar de uma 

ermida com a 

mesma evocação, 

anterior ao século 

XV, da qual não 

remanescem vestí-

gios. Com duas 

torres sineiras igua-

is, ladeando a fa-

chada principal, 

encimada esta por 

Igreja   | Church
St.ª Catarina

Em Bencatel, uma 

plataforma sus-

pensa sobre a   

Pedreira d'El Rei, 

Pedreira D'El Rey | His Majesty Quarry

associada a uma 

unidade hoteleira, 

permite conhecer 

um circuito turís-

tico original: a vi-

sita é feita na 

caixa de vidro em 

elevação.

In Bencatel, a plat-

form suspended 

over Pedreira d'El 

Rei, associated 

with a hotel unit, 

allows to discover 

an original tourist 

circuit: the visit is 

made on the glass 

box in elevation.

Pedreira D’El Rei

Praça de 
Touros     
Bullring                      
Bencatel

Praça de Touros

Construída no sé-

culo XVI, de peque-

nas dimensões e 

muito simples, é 

composta por 

nave, transepto, 

capela-mor e sa-

cristia, tendo sido 

classificada como 

Imóvel de Interesse 

Público em 1997. No 

interior, destaque 

para os frescos 

representando 

cenas bíblicas rela-

cionados com a 

vida do padroeiro, 

entre os quais o 

Baptismo de Jesus, 

Adão e Eva no Pa-

Ermida | Hermitage
S. Joaõ  Baptista da Carrasqueira

Ermida S. João
Batista da Carrasqueira

Fundada no 

século XVI, des-

taque para as 

pinturas da cú-

pula do altar-

mor. Imóvel de 

Interesse 

Público desde 

2012.

Founded in the 

16th century, the 

paintings of the 

Ermida  S. Domingos| Hermitage

dome of the high 

altar stand out. 

Property of Public 

Interest since 2012.

São vários os 

nomes incontorná-

veis na paisagem 

cultural alentejana 

e nacional que tive-

ram berço em Vila 

Viçosa. Estre estes 

destaquem-se Pú-

blia Hortênsia de 

Castro (1548-1595), 

espírito notável e 

primeira mulher a 

frequentar a Uni-

versidade em Por-

tugal, dando nome 

à Escola Secundá-

Calipolenses ilustres
Illustrious sons of the land

names in Alentejo 

and Portugal cul-

tural landscape 

that were born in 

Vila Viçosa. Among 

these stand out 

Publia Hortênsia 

de Castro (1548-

1595), a remarkable 

spirit and the first 

woman to attend 

the University in 

Portugal, giving 

name to the local 

high school; the 

writer and poet 

Florbela Espanca 

(1894-1930), as the 

self-taught art 

scholar Túlio 

Espanca (1913-1993), 

both members of 

the “singular fam-

ily” that in 2014 

earned an exhibi-

tion and documen-

tary display at the 

University of Évora 

(poster of the 

event above); the 

extraordinary 

painter 

Henriqu

e Pousão 

(1859-

1844), whose 

bust is per-

petuated by 

the sculp-

tor 

Américo 

Gomes in 

República 

square (on 

the left); or yet 

Dr. Couto Jardim 

(1879-1962), physi-

cian and philan-

thropist whose 

date of birth is 

today signalled on 

the municipal holi-

day (16 August).

Do século XVIII, es-

tilo barroco, foi 

construído entre 

1756 e 1764 após 

autorização do 

Arcebispo de 

Évora 

Santuário | Sanctuary
N.ª Sr.ª da Lapa

D. Frei Manuel de 

Távora.  Templo de 

grande devoção, 

situado no Carras-

cal, ou Campo da 

Restauração, é Mo-

numento Nacional 

desde 1910. O Cru-

zeiro tem uma in-

vulgar representa-

ção de uma ser-

pente enrolada, 

representando 

o Salvador.

From the 18th 

century, 

Baroque 

style, it 

was built 

between 

1756 and 

1764 after 

authoriza-

tion from 

the Arch-

bishop of 

Évora D. 

Frei Manuel 

de Távora. 

Temple of 

great devo-

Santuário
N.ª Sr.ª da Lapa

Tal como em todo 

Alentejo, são mui-

tas as iguarias que 

podem ser experi-

mentadas em Vila 

Viçosa, com desta-

que para os tradi-

cionais pratos de 

caça (na imagem), 

em especial a lebre 

à Rei D. Carlos ou a 

feijoada de lebre e 

tibornas. Para 

Gastronomia
Gastronomy

acompanhar, pro-

vem-se os excelen-

tes vinhos regiona-

is, como o Azamor; 

e para terminar, a 

excelente doçaria 

conventual. 

As all-over Alentejo, 

there are many deli-

cacies that can be 

tasted in Vila 

Viçosa, with em-

phasis on the tra-

ditional game 

dishes (in the im-

age), especially the 

King D. Carlos hare 

or the bean stew of 

hare and tibornas 

(bread soaked in 

olive oil). To go 

with, do taste the 

excellent regional 

wines, such as 

Azamor; and to 

finish, the excellent 

conventual sweets.

tion, located in 

Carras-cal, or 

Campo da 

Restauração (Field 

of the Restoration), 

is National Monu-

ment since 1910. 

The Stone Cross 

has an unusual 

representation of  

a coiled serpent, 

representing the 

Saviour.

cais de D. João I de 

Bragança.

Built in the 16th cen-

tury, small and 

very simple, it con-

sists of nave, tran-

sept, chancel and 

sacristy, having 

been classified as 

a Property of Pub-

lic Interest in 1997. 

Inside, highlight for 

the frescoes repre-

senting biblical 

scenes related to 

life of the patron, 

including the Bap-

tism of Jesus, 

Adam and Eve in 

Paradise, Visitation 

of St. Eliza-

beth or St. 

John in the 

Desert. The 

main altar 

has the 

ducal weap-

ons of D. 

João I of 

Braganza 

painted in 

the center.

the same evoca-

tion, prior to the 

15th century, of 

which no traces 

remain. With two 

identical bell tow-

ers, flanking the 

main frontage, sur-

mounted by a tri-

angular pediment 

and an arched win-

dow, it ends with a 

clock in a circular 

frame overlaid by  

a cross.

um frontão trian-

gular e uma janela 

em arco, termina 

com um relógio 

numa moldura cir-

cular sobreposto 

por uma cruz. 

Devoted to St.ª 

Catarina de Alex-

andria, intellectual 

and martyr of the 

4th century, the 

parish church of 

Pardais was built in 

1904 in the place of 

a hermitage with 

ceição de 

Vila Viçosa, 

em agrade-

cimento 

pela resis-

tência por-

tuguesa às 

forças napo-

leónicas. 

Aqui estão 

igualmente 

sediadas as 

antigas Con-

frarias de 

N.ª Sr.ª da 

Conceição 

de Vila Vi-

çosa e dos 

Escravos de N.ª Sr.ª 

da Conceição. É 

um dos mais im-

portantes santuá-

rios marianos em 

Portugal, tendo 

peregrinações ao 

longo de todo o 

ano, especial-

mente a 8 de de-

zembro e 25 de 

março.

Sanctuary and si-

multaneously Vila 

Viçosa Main 

Church, the temple 

devoted to N.ª Sr.ª 

da Conceição or 

do Castelo is lo-

cated within the 

medieval walls. Not 

N255

N255

N254

Jardim Público                        
Public Garden

Com uma forte tra-

dição taurina, Ben-

catel de há muito 

associa as garraia-

das às suas festas 

populares, possu-

indo desde 2003 

um Grupo de For-

cados Amadores.

With a strong bull-

fighting tradition, 

Bencatel has long 

associated the gar-

riadas (heifer ra-

ces) with his popu-

lar festivals, having 

since 2003 a Group 

of Amateur Forca-

dos (group of men 

that challenge the 

bull directly).

raíso, Visitação de 

St.ª Isabel ou S. 

João no Deserto.      

O altar-mor tem 

pintadas, ao cen-

tro, as armas du-

ria local; a escri-

tora e poetisa Flor-

bela Espanca 

(1894-1930), como o 

autodidata estudi-

oso de arte Túlio 

Espanca (1913-1993), 

ambos membros 

da “família singu-

lar” que em 2014 

mereceu na Uni-

versidade de Évora 

exposição e mos-

tra documental 

(cartaz da inicia-

tiva no top à di-

reita); o extraordi-

nário pintor Henri-

que Pousão (1859-

1844), cujo busto se 

vê perpetuado 

pelo escultor Amé-

rico Gomes na 

Praça da Repú-

blica (em  baixo); 

ou ainda o Dr. 

Couto Jardim 

(1879-1962), médico 

e filantropo cuja 

data de nasci-

mento é hoje assi-

nalada no feriado 

municipal (16 de 

agosto).

There are 

several 

unavoid-

able 

Igreja e Convento St. António dos Capuchos
Capela 

de S. Luís
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O majestoso e ce-

nográfico Terreiro 

do Paço, berço de 

linhagem real e 

palco de múltiplas 

experiências arqui-

tetónicas, apre-

senta grande 

parte do atual con-

junto monumental 

no mais nobre dos 

materiais de cons-

trução: o mármore. 

Conhecida em 

todo o mundo, a 

qualidade das 

peças extraídas 

das pedreiras de 

Vila Viçosa é car-

tão de visita do 

Município, que pos-

sui mesmo um nú-

cleo museológico 

dedicado: o Museu 

do Mármore, 

aberto ao público 

desde 2000 na an-

Da nobreza (e) do mármore
Of the nobility (and) of marble

tiga e bela estação 

de caminhos-de-

ferro, entretanto 

trito de Évora 

abrangendo igual-

mente os conce-

lhos de Borba e 

Estremoz. Com 

esta mesma tóni-

ca, é por outro 

lado possível per-

correr a Rota Tons 

de Mármore, para 

ao vivo apreciar 

esta imensa ri-

queza geológica 

da região.

The majestic and 

scenographic 

Terreiro do Paço, 

cradle of royal lin-

eage and stage of 

multiple architec-

tural experiences, 

presents much of 

the current monu-

mental ensemble 

in the noblest of 

building materials: 

marble. Known all 

over the world, the 

quality of the 

pieces extracted 

from the quarries 

of Vila Viçosa is a 

calling card of the 

Municipality, which 

even has a dedi-

cated museum cen-

tre: the Marble Mu-

seum, open to the 

public since 2000 

in the ancient and 

beautiful railway 

station, meanwhile 

relocated in 

Gradinha quarry, 

nearby the exit to 

Borba (becoming 

to operate in the 

station the Agri-

cultural and 

Ethnographic Mu-

seum). There, one 

can understand 

the history of this 

ancestral extrac-

tive and process-

ing industry, going 

back to the Roman 

period and in the 

District of Évora 

also covering the 

counties of Borba 

and Estremoz. With 

this same focus, it 

is on the other 

hand possible to 

follow The Shades 

of Marble Route, to 

lively appreciate 

this immense geo-

logical richness of 

the region.

Construído de raiz, 

entre 1754 a 1757, 

para a sua actual 

função. No piso 

térreo chegaram a 

acomodar-

se o açou-

gue e a 

an-

Paços do Concelho
Town Hall

tiga cadeia; no su-

perior, além dos 

serviços adminis-

trativos, instalou-

se em 1863 a Biblio-

teca Pública com o 

espólio da antiga 

Livraria do Con-

vento de St. Agosti-

nho. Hoje em dia, 

além da Câmara 

Municipal, al-

berga tam-

bém 

o Arquivo Histó-

rico Municipal, 

com um importan-

tíssimo conjunto 

documental dos 

séculos XV ao XIX.

Built from scratch, 

between 1754 and 

1757, for its current 

function. On the 

ground floor come 

to be accommo-

date the butchery 

and the old jail; at 

the upper, in addi-

tion to the admin-

istrative services, 

the Public Library 

was installed in 

1863 with the col-

lection of the an-

cient Library of the 

St. Agostinho Con-

vent. Nowadays, 

besides the City 

Council, it also 

houses the Munici-

pal Historical Ar-

chive, with a very 

important set of 

documents from 

the 15th to the 

19th cen-

turies.

Provavelmente com 

ocupação pré-

romana, sabe-se 

que a data de iní-

cio da sua cons-

trução andará a 

par da outorga do 

Foral de Vila Vi-

çosa por D. Afonso 

III (1248-1279), em 5 

de junho de 1270. 

Por determinação 

de D. Jaime (1478-

1532) beneficia de 

várias obras, entre 

as quais os tor-

Castelo | Castle 

reões em estilo ma-

nuelino e o fosso 

defensivo. Durante 

a Guerra de Resta-

uração (1640-1668) 

foi modernizada a 

nova cintura de 

muralhas em estilo 

Vauban. Apresenta 

planta quadrada, 

com muralhas de 

cerca de sessenta 

metros de lado, 

reforçadas nos ân-

gulos Este e Oeste 

por grandes tor-

reões de planta 

circular. A face no-

roeste e parte da 

nordeste, eram co-

muns à Cerca da 

Vila. No seu inte-

rior ergueu-se a 

Igreja Matriz, sede 

da primeira paró-

quia e, hoje, o im-

portante Santuá-

rio de N.ª Sr.ª de 

Vila Viçosa. É Mo-

numento Nacional 

desde 1910.

Probably with pre-

Roman occupa-

tion, it is known 

that the construc-

tion beginning    

will go along with 

the granting of the 

Vila Viçosa Charter 

by D. Afonso III 

(1248-1279), on June 

5, 1270. By determi-

nation of D. Jaime 

(1478-1532) benefits 

from several works, 

among which the 

Manueline-style 

turrets and the de-

fensive moat. Dur-

ing the Restoration 

War (1640-1668), the 

new Vauban-style 

walled circle was 

modernized. It pres-

ents a square plan, 

with walls of about 

sixty meters on the 

side, reinforced in 

the east and west 

angles by large 

turrets of circular 

plan. The north-

west face and part 

of the northeast, 

were common to 

the Village Fence. 

Inside stood the 

Main Church, head-

quarters of the 

first parish and, 

today, the impor-

tant Sanctuary of 

N.ª Sr.ª de Vila 

Viçosa. It is a Nati-

onal Monument 

since 1910.

Localizado no Ter-

reiro do Paço, foi 

durante séculos a 

sede da Casa de 

Bragança, quarta 

e última dinastia 

reinante portugue-

sa, iniciada a 1 de 

dezembro de 1640, 

quando o oitavo 

Duque de Bra-

gança foi acla-

mado Rei de Portu-

gal com o título de 

D. João IV (1604-

1656), dando ori-

gem à Casa de Bra-

gança-Saxe-

Coburgo-Gota. De 

estilo maneirista, é 

uma das obras-

primas da arquite-

tura civil portugue-

sa. Assume-se que 

a sua traça se 

deve ao arquiteto 

régio Nicolau de 

Frias (1550-1610), 

que terá iniciado o 

projeto cerca de 

1577, interrompido 

pela batalha de 

Alcácer Quibir 

(1578) e retomado 

com celeridade em 

1583. A obra con-

cluiu-se no prime-

iro terço do século 

XVII, por mão do 

arquiteto Pero Vaz 

Pereira. Alberga 

atualmente o Mu-

seu-Biblioteca da 

Casa de Bragança 

e outros quatro 

núcleos museológi-

cos que podem ser 

visitados: Museu 

da Caça e da 

Arqueologia; do 

Tesouro; da Porce-

Paço Ducal
Ducal Palace

lana Azul e Branca 

da China; e dos 

Coches. No impo-

nente Terreiro do 

Paço, encontra-se 

além deste impres-

sivo edifício – clas-

sificado como Mo-

numento Nacional 

em 1970 – a Estátua 

Equestre de D. 

João IV, constru-

ída em bronze e 

inaugurada no dia 

de N.ª Sr.ª da Con-

ceição: 8 de De-

zembro de 1943.

Located in Terreiro 

do Paço, it was for 

centuries head-

quarters for the 

House of 

Braganza, fourth 

and last Portu-

guese reigning 

dynasty, 

started on De-

cember 1, 1640, 

when the 

eighth Duke 

of Braganza 

was ac-

claimed King 

of Portugal 

with the title 

of D. João IV 

(1604-1656), 

giving rise to 

the Casa de 

Braganza-

Saxe-Coburg-

Gotha. 

Mannerist in 

style, it is one of 

the masterpieces 

of Portuguese civil 

architecture. It is 

assumed that its 

design is due to 

the royal architect 

Nicolau de Frias 

(1550-1610), who will 

have started the 

project around 

1577, interrupted by 

the battle of 

Alcácer Quibir 

(1578) and quickly 

resumed in 1583. 

The work was com-

pleted in the first 

third of the 17th 

century, by the ar-

chitect Pero Vaz 

Pereira. It currently 

hosts the House of 

Braganza Mu-

seum-Library and 

four other mu-

seum centres 

that can be 

visited: Mu-

seum of Hunt-

ing and Ar-

chaeology; of 

Treasury; of 

Blue and White 

Porcelain of China; 

and of Coaches. In 

the imposing 

Terreiro do Paço, in 

addition to this 

impressive building 

– classified as Na-

tional Monument 

in 1970 – stands the 

Equestrian Statue 

of D. João IV, built 

in bronze and inau-

gurated on N.ª Sr.ª 

da Conceição day: 

December 8, 1943.

Igualmente locali-

zado no Terreiro 

do Paço, foi cons-

truído no século 

XVI por D. Joana 

de Mendonça, es-

posa de D. Jaime 

IV. Sofre alterações 

já no século XVIII, 

com acrescento de 

um segundo piso, 

vasto pátio e fron-

taria sóbria. Do 

edifício quinhen-

tista resta o prime-

iro andar, onde se 

alojavam os cria-

dos da Casa de 

Bragança. Sobrevi-

veu, num dos sa-

lões deste andar, 

uma abóboda re-

Paço do Bispo | Bishop's Palace

nascentista. No 

segundo, o piso 

nobre, ficava a co-

zinha, a sala de 

jantar e ainda uma 

capela. Monu-

mento de Interesse 

Público desde 2012, 

acolhe o Arquivo 

Histórico da Casa 

de Bragança.

Also located in 

Terreiro do Paço, it 

was built in the 

16th century by D. 

Joana de 

Mendonça, wife of 

D. Jaime IV. It un-

dergoes changes 

already in the 18th 

century, with addi-

tion of a second 

floor, vast court-

yard and sober 

frontage. Of the 

16th century build-

ing remains the 

first floor, where 

were accommo-

dated the House of 

Braganza servants. 

A Renaissance 

vault survived in 

one of the salons 

on this floor. In the 

second, the noble 

floor, there was the 

kitchen, the dining 

room and also a 

chapel. Monument 

of Public Interest 

since 2012, it hosts 

the House of 

Braganza Histori-

cal Archive.

Antigo couto de 

caça criado em 

1515 pelo IV Duque 

de Bragança, D. 

Jaime, vindo a ser 

utilizado amiúde 

por toda a família 

real e, principal-

mente, pelo Rei D. 

Carlos (na imagem, 

terceiro à esquer-

da). Com uma área 

murada rondando 

os 1.500 hectares, 

distinguir-se-ia 

pela predominân-

cia do sobro e azi-

nho, bem como de 

uma considerável 

população de vea-

dos e gamos.

Former hunting 

ground created in 

1515 by the IV Duke 

of Braganza, D. 

Tapada Real   
Royal Hunting 
Grounds

Jaime, having been 

frequently used by 

the whole royal fam-

ily and, mainly, by 

King D. Carlos (in 

the image, third on 

the left). With a 

walled area of 

around 1.500 hect-

ares, it would be 

distinguished by 

the predominance 

of cork and holm 

oak, as well as a 

Fundado em 1267 e 

Monumento Naci-

onal desde 1944, 

foi a primeira casa 

de religiosos a ser 

instituída em Vila 

Viçosa. Com as 

obras de amplia-

ção do Paço Ducal, 

são determinadas 

alterações ao Con-

vento, visando a 

instalação na sua 

Convento | Convent 
Agostinhos

Fundada em 1636, 

como templo do 

Colégio Jesuíta de 

S. João Evange-

lista – que já se en-

contraria a funcio-

nar desde 1569, lo-

calizado então no 

chamado Colégio 

Velho, convertido 

hoje numa uni-

dade hoteleira (em 

pormenor, o 

acesso feito pelo 

antigo Portal dos 

Nós). A construção 

da Igreja foi inici-

ada cerca de um 

século mais tarde, 

com donativos de 

D. João IV, conclu-

indo-se a fachada 

em 1698. As obras 

decorriam ainda 

em 1759, quando os 

Jesuítas foram ex-

Igreja | Church
S. Bartolomeu

pulsos do País, por 

decreto de 3 de 

setembro, tendo 

por essa razão o 

claustro permane-

cido inacabado. A 

frontaria, impo-

nente, voltada 

para a atual Praça 

da República, é 

revestida a már-

more da região. De 

estilo austero, 

como era caracte-

rístico na arquite-

tura da Ordem – o 

famoso Estilo-

Chão, utilizado 

também nos com-

plexos educativos 

da Companhia em 

Elvas, Ponta Delga-

da, Santarém, etc. – 

tem interiores do 

século XVII, modifi-

cados já no século 

Anexa à Quinta de 

S. Luis, foi fundada 

em 1560 como ca-

pela privada de D. 

António Gouveia, 

fidalgo da Casa de 

Bragança e secre-

tário do Duque D. 

Teodósio I. Tem em 

frente um Cruzeiro 

da mesma invoca-

ção. Recuperada 

no século XIX, pos-

sui altar neoclás-

sico com teto de 

estuque pintado 

com os símbolos 

do Rei Santo dos 

franceses. Os ex-

votos de cera, com 

formas zoomórfi-

cas, recordam os 

pedidos de bên-

çãos e curas. Nas 

festas de setem-

bro, realiza-se uma 

tourada “à vara 

larga” com as cha-

madas “vaquinhas 

de S. Luis”, pois 

fica o templo em 

frente da Praça de 

Touros.

Attached to S. Luis 

farm, it was found-

ed in 1560 as a pri-

vate chapel for D. 

António Gouveia, 

nobleman of the 

House of Braganza 

and secretary of 

the Duke D. Teodó-

sio I. It faces a 

Stone Cross of the 

same invocation. 

Recovered in the 

19th century, it   

has a neoclassical 

altar with a stucco 

ceiling painted 

with the symbols of 

the Holy King of 

the  French. The 

wax ex-vows, with 

zoomorphic shape 

recalls, the re-

quests for bless-

ings and cures. Dur-

ing the September 

festivities, there is 

a “long pole” bull-

fight with the so-

called “S. Luis little 

cows”, as the tem-

ple is in front of the 

Bullring.

Capela | Chapel
S. Luís

Integradas na 

zona histórica, evi-

denciam-se pelos 

seus portais de 

mármore com re-

mate superior 

muito decorado. 

Cada capelinha, 

num total de cinco, 

exibe uma planta 

quadrangular, des-

tacando-se o pór-

tico barroco. Fora 

do período das 

festas, encontram-

se encerradas com 

grandes portas de 

madeira.

Integrated in the 

historic area, they 

are evidenced by 

their marble por-

tals with a highly 

decorated upper 

finish. Each chapel, 

in a total of five, 

displays a qua-

drangular plan, 

highlighting the 

Baroque portico. 

Outside the festivi-

ties season, they 

Capelas        
dos Passos              

Stations           
of the Cross

are closed with 

large wooden 

doors.

considerable popu-

lation of stags and 

deers.

igreja do Panteão 

dos Duques de Bra-

gança.

Founded in 1267 

and National Mon-

ument since 1944, it 

was the first reli-

gious house to be 

established in Vila 

Viçosa. With the 

expansion works of 

the Ducal Palace, 

changes to the 

Convent are deter-

mined, aiming at 

the installa-

tion in its 

church of the 

Dukes of 

Braganza 

Pantheon.

Casa da Ordem de 

Santo Agostinho, 

foi fundado no iní-

cio do século XVI, 

por iniciativa de D. 

Margarida de Je-

sus, madre do Mos-

teiro de St.ª Móni-

ca de Évora, que 

em 1525 dali traria 

o primeiro grupo 

de religiosas. A 

obra de edificação 

foi iniciada no sé-

culo XVI, em casas 

doadas pelo cape-

lão do Duque de 

Bragança. A igreja, 

de dimensões mo-

destas, apresenta 

uma fachada de 

linhas clássicas. Ao 

longo do século 

XVIII, o espaço das 

dependências vol-

Igreja e Convento   | Church and Convent
Santa Cruz 

taria a ser altera-

do, em 1707 os dor-

mitórios seriam am 

pliados, e no últi 

quartel da centú-

ria foram inúmeras 

as obras de repa-

ração conventual.

House of the Order 

of Saint Augustine, 

was founded in the 

early 16th century, 

at the initiative of 

D. Margarida de 

Jesus, mother of 

the Évora's St.ª 

Mónica Monastery, 

who in 1525 would 

Igreja do século 

XVI, com uma bela 

porta renascentis-

ta, classificado 

como Monumento 

de Interesse Pú-

blico em 2013. No 

seu interior podem 

ver-se peças mag-

níficas de arte sa-

cra, talha e azule-

jaria. Hoje, além de 

igreja, é também o 

Centro de Saúde 

de Vila Viçosa. O 

Hospital do Espí-

rito Santo, institui-

ção que em 1510 

passou para a Mi-

sericórdia, perten-

cia à Casa de Bra-

gança, tendo cres-

cido ao longo dos 

Igreja da Misericórdia                                  
e Hospital do Espírito Santo
Mercy Church and Holy Spirit Hospital

séculos XVI e XVII 

com o seu grande 

patrocínio.

16th century 

church, with a 

beautiful Renais-

sance door, classi-

fied as Monument 

of Public Interest in 

2013. Inside, it can 

be seen magnifi-

cent pieces of sa-

cred art, carving 

and tiles. Today, in 

addition to the 

church, it is also 

the Vila Viçosa 

Health Centre. The 

Holy Spirit Hospi-

tal, an institution 

that switch to the 

Mercy in 1510, be-

longed to the 

House of 

Braganza, having 

grown throughout 

the 16th and 17th 

centuries with its 

great patronage.

Um dos mais sump-

tuosos conventos 

do País, foi fun-

dado em 1530 a 

pedido do Duque 

de Bragança D. 

Jaime, para Pan-

teão das Duquesas 

e morada de religi-

osas clarissas. 

Quase todas as 

professas provi-

nham da melhor 

nobreza do Alen-

tejo e do reino. Em 

1834 foram extintos 

todos os conven-

tos, mosteiros, colé-

gios, hospícios e 

casas de religiosos 

de todas as or-

dens, ficando as 

de religiosas sujei-

tas aos respectivos 

bispos, até à morte 

Real Mosteiro | Royal Monastery
Chagas de Cristo

da última freira – o 

que nas Chagas 

de Cristo aconte-

ceria em 1905. Mo-

numento Nacional 

desde 1944, o Con-

vento acolhe atu-

almente a Pousada 

D. João IV.

One of the most 

sumptuous con-

vents in the coun-

try, was founded in 

1530 at the request 

of the Duke of 

Braganza  D. 

Jaime, for the Pan-

theon of Duch-

esses and dwelling 

of religious Poor 

Clare Sisters. Al-

most all the pro-

fessed came from 

the finest nobility 

of Alentejo and the 

Foi fundado por 

volta de 1548, per-

tencente à Regra 

de St.ª Clara da 

Ordem Terceira de 

S. Francisco. A 

casa, que chegou 

a ter oitenta mon-

jas de hábito azul-

escuro, encerrou 

em 1866 por von-

tade da última frei-

ra. Imóvel de Inte-

resse Público em 

1944, no qual se 

destacam os pai-

néis de azulejos e 

os trabalhos de 

estanho de mestre 

Apeles Coelho. 

It was founded 

around 1548, be-

longing to the Rule 

Real Convento | Royal Convent
N.ª Sr.ª da Esperança 

of Saint Clare of 

the Third Order of 

Saint Francis. The 

house, which once 

had eighty nuns in 

dark blue habit, 

closed in 1866 by 

the will of the last 

nun. Property of 

Public Interest in 

1944, in which the 

tile panels and tin 

works of master 

Apeles Coelho 

stand out. 

relocalizado na 

Pedreira da Gradi-

nha, junto à saída 

para Borba (pas-

sando na estação 

a funcionar o 

Museu Agrícola e 

Etnográfico). Ali se 

pode compreender 

a história desta 

ancestral indústria 

extrativa e trans-

formadora, remon-

tando ao período 

romano e no Dis-

-

Castelo

Casa Dr. Barata dos Santos

Fonte da Praça
da República

Paço Ducal

Porta da Tapada

Museu da Caça
e da Arqueologia
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Igreja de Convento
de St.ª Cruz

Igreja Matriz

Igreja da Misericórdia

Igreja de S. Bartolomeu

Convento dos 
Agostinhos

Porta dos Nós

Real Convento
de N.ª Sr.ª da Esperança

Câmara Municipal
Posto Turismo

Cineteatro

Jardim Municipal
da Avenida

Jardim Municipal
do Largo

Mata Municipal

Tapada Real

Pelourinho

Chafariz Largo 25 Abril

Palácio Matos Azambujas

Paço do Bispo

Museu Agrícola e Etnográfico

Real Convento das Chagas de Cristo

Varanda dos Namorados

Jardins do Paço Ducal 
Ducal Palace Gardens

XVIII, quando foi le-

vantada a capela-

mor. Possui planta 

em cruz latina, de 

nave única, mere-

cendo destaque os 

retábulos em talha 

dourada – particu-

larmente o da pró-

pria capela-mor, 

com trono e sacrá-

rio – ou os revesti-

mentos azulejares 

azuis e brancos.

Founded in 1636, as 

a temple of the Je-

suit College of S. 

João Evangelista – 

which would al-

ready have been in 

operation since 

1569, by then lo-

cated in the so-

called Old College, 

converted nowa-

days into a hotel 

unit (in detail, the 

access made 

through the an-

cient portal of 

nodes). The con-

struction of the 

Church started 

about a century 

later, with dona-

tions from D. João 

IV, being the front-

age completed in 

1698. The works 

were still ongoing 

in 1759, when the 

Jesuits were ex-

pelled from the 

country, by decree 

of September 3, 

reason why the 

cloister remained 

unfinished. The 

façade, imposing, 

opposite to the 

current República 

square, is lined 

with marble from 

the region. Of aus-

tere style, as it was 

characteristic of 

the Or-

der's architec-

ture – the famous 

Plain Style, also 

used in the educa-

tional complexes of 

the Company in 

Elvas, Ponta Delga-

da, Santarém, etc. – 

it has interiors 

from the 17th cen-

tury, modified al-

ready in the 18th 

century, when the 

chancel was erect-

ed. It has a Latin 

cross plan, of sin-

gle nave, deserving 

highlight the     

carving altarpieces 

– particularly that 

of the chancel it-

self, with throne 

and tabernacle – 

or the blue and 

white tile coverings 

Excelente exemplo 

da arquitetura ci-

vil, o edifício do sé-

culo XVI é conhe-

cido também co-

mo Casa dos Arcos 

sendo hoje uma 

unidade hoteleira.

Excellent example 

of civil architec-

ture, the building 

from the 16th cen-

tury is also known 

as Arches House, 

being today a 

hotel unit.

Palácio      | Palace
Matos Azambujas

Coreto

,

bring the first 

group of religious 

women from there. 

The building work 

started in the 16th 

century, in houses 

donated by the 

Duke of Braganza 

chaplain. The 

church, of modest 

dimensions, pres-

ents a classic lines 

frontage. Through-

out the 18th cen-

tury, the space of 

the outbuildings 

would be changed 

again, in 1707 the 

dormitories would 

be enlarged, and in 

the last quarter of 

the century there 

were countless 

works of conven-

tual repairs.

gilded

.

mo

date

kingdom. In 

1834 all con-

vents, monas-

teries, col-

leges, hos-

pices and 

houses of reli-

gious of all orders 

were extinguished, 

remaining those of 

religious women 

subject to the re-

spective bishops, 

until the death of 

the last nun – 

which in Chagas 

de Cristo would 

happen in 1905. 

National Monu-

ment since 1944, 

the Convent cur-

rently hosts the D. 

João IV lodge.Cruzeiro


